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Uvodnik

Zacelo se je
s Presernom

»0Odobrava se OOUR ADIT - Drzavna zalozba Slovenije« iz
Ljubljane uno$enje i rasturanje u 100 primeraka na slove-
nacko-nemackom izdanju, a 50 primerka na slovenacko-eks-
perantskom izdanju knjige Franca PreSerna »Sonetni venacg,
koju je izdala i Stampala Moharjeva zalozba, Celovec, Kla-
genfurt. Austrija,« je bil odgovor na naso prosnjo dovoljenja
uvoza prvih dvojezi¢nih knjizic

PreSernovega Sonetnega venca, ki smo jih izdali leta 1986 z
nemskim in esperantskim prevodom in ilustracijami Valen-
tina Omana ter spremnima besedama univerzitetnih profe-
sorjev Naceta Suml]a (0 Omanu) in Borisa Paternuja (o Pre-
sernu). To je bil nas prvi poskus uradnega uvoza nasih knjig
v Jugoslavijo, v katere Republiki Sloveniji je bil pa¢ glavni
knjizni trg nasih slovenskih knjig.

To dovoljenje »Saveznega sekretarijata za unutrasnje poslo-
ve« v Beogradu za uvoz 100 (v besedah: stotih) izvodov Pre-
Sernovega »Sonetnega venca« nam ni dal miru. Hotel sem
spoznati Srba, ki ocenjuje slovenske knjige in jim daje dovo-
ljenje. Na dovoljenju je bil naveden Stanko Trajkovski ... na
navedenem naslovu v Beogradu ga nisem nasel - nihce ga
tam tudi ni poznal. Sumim, da so ta dovoljenja (»ReSenja«)
pisali kar slovenski politiki v Ljubljani, ki jim je Partija pac¢
zaupala.

»Knjige so orozje« — je citiral mili¢nik na Ljubelju nemskega
pisatelja Berta Brechta, ko naju je zasacil s paketi revije »Ce-
lovski zvon« v prtljazniku, ki sva jih z Vinkom Oslakom pa¢
peljala v »matico« slovenskega kulturnega prostora, izvo-

de »Sonetnega venca« za predstavitev v Presernovi domaciji
v Vrbi pa nama je pustil. Ceprav sva upala, da nama jih bodo
tudi vzeli in bi bil ta poseg gotovo prisel v slovensko televizi-
jo, ki je na Siroko porocala v o tej predstavitvi.

Spoznaj se!

Nato smo izdali »Sonetni venec« tudi s francoskim, italijan-
skim, kitajskim in angleskim prevodom in Omanovimi slika-
mi ter izbor PreSernove »Poezije« v ve¢ dvojezi¢nih izdajah
(nemska, angleska, francoska, italijanska, Spanska, ruska, ma-
dzarska in slovaska izdaja mi pridejo takoj na misel) s tehtni-
mi spremnimi besedami in jih slavnostno predstavili v zna-
menitem gradu Kiselstein v PreSernovem Kranju.

To je bil utrinek zacetka »PreSernove poti v svet, ki se je do-
godil pred vec¢ ko 20 leti prav v Mohorjevi v Celovcu, in utrl
pot knjig zamejskih in zdomskih zalozb v vse knjigarne in
knjiznice samostojne Republike Slovenije.

Franc Kattni vodja '
Mohorjeve zalozbe Vg Celovcu (xﬂ
1981-2007 -
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Vse se vrti okoli PreSerna

France PreSeren velja za prvega in vodil-
nega klasika slovenske poezije, za klasi-
ka ne samo v nacionalnem ali regional-
nem smislu, temvec¢ po merilih razvitih
evropskih literatov, je v spremni bese-
di za knjigo France PreSeren - Pesmi za-
pisal preSernoslovec Boris Paternu. Mo-
horjeva zalozba je v PreSernovem letu
2000 izdala knjigo, ki vsebuje pesmi ve-
likega pesnika. Kmalu so izSli prevodi

te knjige v nemscino, anglescino, rusci-
no, Spanscino, italijansc¢ino, francoscino,
madzarscéino in slovascino.

Ze sam Pre$eren je v pismu leta 1873 svojemu pri-
jatelju Stanku Vrazu napisal: »Namen nasih pes-
mi in sicer$nje literarne dejavnosti ni ni¢ drugega
kot kultivirati nas materin jezik.« Josip Stritar je
leta 1866 PreSerna oznacil takole: »Kar je Angle-
zem Shakespeare, Francozom Racine, Italijanom
Dante, Nemcem Goethe, Rusom Puskin, Poljakom
Mickiewicz - to je Slovencem PreSeren.« Zato
vzemite v roke knjigo in preberite kako PreSerno-
vo pesem. Morda boste segli tudi po majhni knji-
zici Sonetni venec, ki je izsla v $tevilnih jezikih (v
nemsc¢ini, angles$¢ini, francoséini in kitajscini in v
esperantu), ilustriral pa jo je Valentin Oman.

qetm venec
mis

prevajalc

Pricujoci nemski prevod Sonetne-

ga venca Franceta PreSerna (1800-
1849) ki sem ga tvegal, je bolj ali
manj sad pozne ljubezni, za kar je
mogode najti dva razloga. Ce se mi je
kot hamburskemu studentu ob zacet-
nih korakih v svet slovanskih knji-
zevnosti kazal vzpon na slovenski
Parnas komaj kaj obetaven - kljub
dotedanjim bidermajerskim prevo-
dom v nems¢ino, ali pa ravno zaradi
njih - potem sem po prihodu na Ko-
rosko, ki sem jo izbral za svojo novo
domovino, zaradi nezadostnega zna-
nja drugega dezelnega jezika nasel
vedno dovolj razlogov, da sem se iz-
ogibal osebnemu soocenju z ob¢u-
dovano in mnogopomensko umetni-
no. Ravno za 150-letnico prve objave
Sonetnega venca - v posebni prilogi
Tlirskega lista 22. februarja 1834 - pa
se je tlece nezadovoljstvo nad dejan-
skim stanjem spremenilo v kljuboval-
no »zdaj ali nikoli!« Sledilo je nekaj
noc¢i brez spanja, ki jih je povzroci-
la ravno tista dama, ki tudi pesniku ni
dala spati: Julija.

Julija. Njej, katere zemeljsko sled
ohranja akrostih magistrala, je kazalo
posvetiti tudi prevod Sonetnega ven-

ca, zenskemu liku, katerega nedoseg-
ljivost se nam danasnjim zdi pravza-
prav komajda Se dojemljiva prvina
idealnega in katerega Car je mogoce
samo zaslutiti iz oddaljene, skorajda
ikoni¢ne nadresni¢nosti, s kakrsno je
PreSernov sodobnik in prijatelj slikar
Langus opremil portret ljubljanske
mescanske hcere. Ne, Julijini podobi,
kakrsna se steka iz projekcijskih ¢rt
eksistencialne problematike same-

ga pesnika - iz njegove brezpogojne
zahteve po nedeljeni naklonjenosti,
ki bi edina lahko preorala ledino nje-
govega pesniskega navdiha: njen naj-
plemenitejsi sad bi dozorel v nacio-
nalno poezijo, s katero bi bilo mogoce
pesnikov narod popeljati iz duhovne
odvisnosti in kulturnega zamudni-
$tva v svetlejSo prihodnost. Tako vsaj
bi lahko sledili njegovi najznacilnej-
$i miselni liniji, ki kot rdeci trak pre-
pleta vse podobe in motive Sonetnega
venca, ideje evropske visoke romanti-
ke, kot sta jih oblikovala brata Schle-
gel: narod se konstituira v svojem je-
ziku, v svoji duhovni kulturi, v s svoji
umetnosti — najbolj zahtevna in hkra-
ti najbolj univerzalna umetniska obli-
ka, ki naj bi jo zmogel narod z razvi-
tim jezikom in kulturno zavestjo, je
sonet. Mogoce je ironija romantike

v tem, da je PreSernov Sonetni venec
prerasel v slovensko nacionalno kon-
stituanto, da pa pesnikov brezpogojni

France Preseren: So-
netni venec, prevodi v
nemscino, anglescino,
francoscino, in kitajsci-
no, ISBN 3-85013-045-2

France Preseren: Pe-
smi, prevodi v nemsci-
no, anglescino, ruscino,
$panscino, italijanscino
in francoscino

ISBN: 3-85013-580-2

nagovor njej ni bil uslisan.
Ali je bila usli§ana pozna ljubezen
prevajalca? V ogledalu spomina se
vprezeni Pegaz $e vedno vzpenja pod
utesnjujoco uzdo akrostiha, ki ne le
da doloca potek vsakega verza v ma-
gistralu, pa¢ pa z neizprosnim nasi-
ljem rim zacetnih in kon¢nih verzov
opredeljuje tudi prevajalsko usodo
vsakega posameznega soneta. Toda
kolikor bolj neizprosno ritem in rima
zozujeta prevajalCev prostor, toliko
jasneje prihajajo na dan stroge struk-
ture pesniske idejne zgradbe, s sklad-
nostjo in ¢vrstostjo zgrajene rene-
sancne galerije, ki vabi k zbranemu,
slovesnemu sprehodu mimo subli-
mirane samoupodobitve zadrzane, a
vendar osupljive strasti, tudi mimo
zavesti o lastni tragiki, ki se skriva za
rahlim nasmehom upanja. Razstav-
ni prostori prehajajo neopazno drug
v drugega, toda imaginarni prag, v
katerega je vklesano skrivno zname-
nje, vedno znova in znova vabi k pre-
dahu, k pogledu nazaj in spet naprej,
saj intimne miniature, podobe cvetic
in pokrajin, mitske alegorije in juna-
ska dejanja ravno ob njem zazarijo v
pomensko polni in stopnjevani osvet-
litvi. Skrivna znamenja pa se spoji-
jo v njeno ime, nad osebno izkusnjo,
onstran vsakr$ne geografske danosti,
zunaj vseh casov: Julija.

Klaus Detlef Olof

STIRINAJSTDNI 5



